& BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vial
(Kynbtypanap wuwanapbl)
Bba#biTbinFaH Middlebrook 7H9 xaHe ypek-mbiii HPY3UA 6YNbOHbI

BD BACTEC 9000MB BIPTE KOJNIOAHY YLUIH c € PP124~2"§;°‘£:§

Kazakwa

KONOAHY MAKCATbI

BD BACTEC Myco/F Lytic (e3reptinreH Middlebrook 7H9 6ynboHbl) 6yibimel BD BACTEC 9000MB Kypanbl MeH KonpaHnraHaa
TaHdamarnbl emMec KynsTypanap Mmeguymbl 6onbin, KynsTypanapabl HelFaTy MeH MukobakTepusnapabl kaH CbiHamanapblHaH any
YLWiH apHanfaH.

KbICKA CUNMATTAMACDI MEH TYCIHIKTEMECI

1980 xbingapbiHblH opTacbiHaH xaHe Agam VimMmyH Tanwbinbifbl BUpYCbiHbIH (AUTB) TapaTtbinybiHaH 6actan MukobakTepusanap
apkbinbl Nanga onatbiH centucemus ece 6actagwl. Mycobacterium tuberculosis (MTB) xxaHe TybepkynesaeH b6acka
mukobaktepuanap (MOTT), acipece Mycobacterium avium komnnekciHe (MAC) xartaTtbiHgap, kantagaH emipre kene 6actagpl.
1985 xbingaH 1992 geniH, MTB MeH XyKTbIpbinbin aybipFraHaapabld caHpl 18% ecin keTkeHi 6asHaangsl. 1981 meH 1987
Xbingapbl apacsiHaa, AUTB aybipraHgapbiH 6akeinay keiameti ATB aypynapabiH 5,5% TiHae TapaTbiiFaH Tybepkynesaik

emec mukobaktepusnap nHdekumscel (MAC) 6ap 6onfFaHbiH 6asHaanbl. 1990 xbinFa kapai, TapaTtbinfFaH Tybepkynesaik emec
MukobakTepusnap MHMeKLMANapbIH XYKTbIPYAblH Xannel eciMi 7,6% 6ongebl.

Ayblpy Tekcepy meH aypy 6ongsipmay optansifbl (Centers for Disease Control and Prevention, CDC) nabopatopusinapra
MuKobakTepusinap anarHocTukachl ywiH 6ap 6onFaH eH Te3 TacinaepiH eHridy yLLiH 8p MyMKIHLUINIKTI kKongaHyfa wakbipgbl. Ocbl
YCbIHbICTap ilWiHAe MMKOBaKTepUASLIK KyrbTyparnap YLliH apHarnfaH cymblk MeamyMbl Aa KocbinFaH. 2.3

BD BACTEC 9000MB »y#eci MukoGakTepusnapabl KNMUMHUKanblk cbiHaManapga xbingam 6enriney ywid apHanfad. BD BACTEC Myco/F
Lytic kyneTypanap Meauymbl - MUKoGakTepusinapabl KMMHWUKanbIK kaH CbiHamanapaaH any yiwiH apHanfad Middlebrook 7H9

»aHe XKypek-Mbiit nHy3usi BynboHbl. MukobakTepusnapablH ecimiH HbIFaiTy MeH ocblnapAblH anbiHybl YLLiH apHalbl e3repictep
»)acanblHFaH. byn esrepicTep iwwiHe MukobakTepusinapabiH 6enrini WramgapbiHa TeMIp KaiHapbiH Gepy YLUiH TEMip aMMOHUYM LMTPaThbl
KOChbIJFaH, CanoHWH NM3nnusnay areHTi peTiHae eHrisinin xaHe G6enrini npoTenHaep MeH Lekep Typrepi KochinbiMaapb! XKyFbIMTan
KOCbIMLLACh! peTiHAEe eHrisinreH. Op WuLLa iWiHAe apHalibl CEHCOP OPHaTbIMbIMN, OCbl CEHCOp LWWLLafaFbl MUKPO-OpraHn3Maep
MeTabornm3miHeH aHe ecyiHeH naviaa 6onaTtbiH OKCUIeH KOHLEHTpaLUMsChIHbIH ToMeHaeyiH 6enrinen anaabl. CeHcop BD BACTEC
9000MB yiieci apKblinbl OKCUreH AeHreriHiH TeMeHaeyiHe nponopuussibl 6ornFaH dryopocLeH AeHreiHiH xofapbinaybiH 6akbinan
otblpagbl. [Mo3nTrB oKbINybl eMipre kabineTTiniri 6ap MUkpoopraHMaMaepiHiH 6ap 6ony MyMKiHLWINIrH Gingipeai.

KONAOAHY TOCINIHIH HEM3r NPUHUUNTEPI

BD BACTEC Myco/F Lytic kynbrypanap Lmwacs! kaHaarsl MukobakTepusinapapl xbingam benriney yLwid apHanfaH. Kau
cbiHamanapbl BD BACTEC Myco/F Lytic wuwackiHa WwnpuL, Hemece gepek eHridy Typae He MeH TyTikwe apkbinbl erineai. LWuwa

BD BACTEC 9000MB xyiieciHe eHrisinin, 37 °C acTblHAa y3aK yakbIT 6olbIHLIA MHKYybaumsinaHaabl, MakcuMarnbAik XXUHanbim

YLLiH 8p OH MUHYT BolibiHWa Bip Wwarikan xibepinyi nasbiM. Op WuLa iWiHAe apHaiibl CEHCOP OPHATLINbIM, OCbl CEHCOP LWWLLaAaFbI
MUKpOOPraHn3maep MeTabonmamiHeH eHe ecyiHeH naiiga 6onaTbiH OKCUreH KOHLEHTPaLMSICbIHBIH TOMeHaeyiH benrinei anaabl.
Cetcop BD BACTEC 9000MB >xyiieci apkbirbl 8p OH MUHYT 601bl GakbinaHbin Typaabl. OriyopocLeHL, ecyi apKbirbl GenrineHin
ernwepineTiH okeureH AeHreniHiH TomeHngeyi BD BACTEC dhnyopocueHaik cepusinap Kypanb! apkbinibl LWLLAHBIH MO3UTUB Kyparbl
6onbIn GenrineHyiH MyMmkiH eTegi. Mo3nT1B oKbINybl eMipre kabineTTiniri 6Gap MUKpoopraHn3maepiHiH 6ap 6ony MymkiHLLINIrH Gingipea;.
Byn Tacin 37 °C meauym opTtacbiHa ece anatbiH MUKpoopraHn3maepiH 6enriney yLuiH wektenreH. byn meanym Tangamans! 3attapabl
Genmeit, MukobakTepusinapabl eHaereHae, 6acka Aa aspobusnbik OpraHM3MAEPIH Ae, OcbinapabiH iWiHAe allbITKbl, fpUboKTap MeH
acep eTe anatbiH 6akTepusinap eciMiH HblFanTagpl. 42 KyH 6oibl HeraTvB GOrbIN KanaTblH XeHe No3UTUB GonybIHbIH eLwbip GenriciH
KepCeTNenTiH KynbTypanap wuwanapbl KypangaH anbiHbin kanablKrapra Tancbipy angblHaH ctepunusaumsagaH eTkisineai.



PEATEHTTEP
BD BACTEC Myco/F Lytic kynbtypanap wuianapbiHblH AaiblHAay anabiHAa KypblnbiMbl TOMEHAE KOpPCETINreH:
Kypbinbim Ti3imi

TABAPTBIIFAH CY ..cuveiieieniieeitee ittt et sie ettt ettt e aeesaneeeee e 40 mL xeTkinikTi menwep
docdat Ty3gapbl kockinmarad 7H9 Middlebrook 6ynboH Herisi ............ 0,12% c/m
Kypek-Mbiii MHGY3Usi BYNbOHbI .. ..0,5% c/m
Ka3EMH TUOPOMMBAT ..ottt e e e e ee e e e 0,10% c/m

H KOCBIMLLIBCBI .....vvvieee ettt e et e e e e e e e e e e e eannneeeeeeenes 0,10% c/m
PIHOBUTOI ettt e e e et e e e e e e ae e e e e e 0,05% c/m
81T =Y oo 3 1P 0,10% c/m
CoanyM MNonMUaHITOMCYNBAIOHAT ......eeveerireeireeieesieeaiee e eiee e e sree e 0,025% c/m
TBUH 8. 0,0025% c/m
Mupokcutan HCI................... ..0,0001% c/m
TeMIp aMMOHMYM LINTPATBI ...couveeiiieiiiaiiie ittt st 0,006% c/m
MOTACCHYM BIOCIAT ...ttt 0,024% c/m
(0213 [o 1T 1 SRS 0,24% c/m
KOMIPLLIKTEHYTE KAPCBI....vvveeiiieeeiiieeesieeeeestaeeeesseeesnseeesssseeesssseeeanseeennnnes 0,01% c/m

Byn BD BACTEC meguym CO; xaHe O, Kocy apkbinbl AaribiHAanaabl.
ApHaiibl eHimMAiNik TananTapsbl yLwiH 6yn KocnaHblH e3repTine anbiHybl MYMKiH.

BD BACTEC Myco/F Lytic meanymbl yLiH KocbiMiwa Kocbkinybl kepek emec. BD BACTEC Myco/F Lytic sp 40 mL wwuwack! ©3iHisre
TanceIpblIFaH yakbITTaH 6actan KkongaHy YLiH AavibiH. ©3iHi3 kabbingan anfaH yakbiTTa MeguyM Typi allblk XXeHe TyCi allblk
KepinTac TycTti 6onybl nasbim.

ECKEPTYINEP
CakraHAbIpy HycKkaynap: /n vitro guarHocTukanblk KongaHyra apHarFaH.
Byn GyiibIM iLWiHe KypraTbinFaH TabuFn Kaydyk KOCbIFaH.

X¥KNATIbl BONA AJNATbIH CbIHAMATIAP MYMKIHLUIITL. XXyknanbl He iHaeTTenreH byMbiMaapMeH XyMbic icTereHae
«XXannbl caKkTaHabIPy HycKaynapbi»45 MeH MeH e3iHi3AiH KNMHMKaNbIK HyCKayrnapbIHbI3Fa Ha3ap ayAapbIin dpeKeT eTy nasbIM.
BD BACTEC Myco/F Lytic wuwanapbl cbiHamanapAblH, yCbiHbinFaH 5 mL feH kebipek MenLiepiMeH Ae XyMbIC eTe anafbl,
MernLepAiH TONThIPbINybIH 6akelnan oTbipy nasbim.

Aulbinapra Kapcbl TypakThbl LWTaMmaapabl AavibiHay 6uokayincisairiHib 2-wi AeHreni, kayinciaaik biabicbl MeH Kypanaapbl
KNMHUKanbIK CbiHamanapabl HblFanuTy YLWUiH KonaaHbinybl kaxet. Mycobacterium tuberculosis Hemece Mycobacterium bovis
KynbTypanap iwiHae favibiHaany MeH e3repTy apKbiibl 6TKidy apekeTTep yLiH, brokayincisairiHi 3-wwi AeHreriH kayincisaik bigpicbl
MeH KypanaapblHbliH KornaaHbiybl nassiv.s.6.7

KongaHy angbiHaa, ap LWuLaHblH aca KapaybITy, KenipLUiKTeHy Hemece aca 6acbinbIn kanfFaH aybl3 allKbILLbl, HeMece By3birbirn

KarnraH xepnepiHiH 6ap 6onybl Tekcepinin anbiHybl kepek. backa 3artTap kipin iHAeTTeniHiN Hemece By3bINbIHBIN KanFaH Lwnwanapabl
KONAAHBAHDI3. LLvwa iHgeTTenyi kepiH6enTiH 6onybl MyMKiH. [HAETTeNnreH wuiia iwiHae No3nTUBTIK KbiCbiM 60Mybl MyMKiH. Erep
iHOeTTeniHreH Wwuwa Aepek TYpAe KaH any YLUiH KonAaHblfca, ra3 HeMece iHAeTTenHreH KynsTypanap MeanyMbl MAUMEHTTIH TamMblipbiHa
KawTa Kipin KeTyi MyMkiH. Cupek xafgavnapaa, WiLia MOMbIHBIHBIH allbINaThiH XKepi LaTbIHan, LWKLIA MOMbIHbI, LUMLLIA aybI3biH aLubir
XaTtkaHaa He kornaa 6onFaH yakbiTTa CbiHbIN KeTyi MymkiH. OcbiaaH 6acka, aca cvpek xargannapaa, Wwuila KepekTi Typae xabbinman
Kanybl 4a MyMKiH. YKorFapblga KepCeTinreH eki xaraanaa, WyLia iliHaerinep afbin Hemece Lualubipan Terinin KeTyi MyMKiH.
lwinaerinepAin, Terinin KeTy MyMKiHLUINIMH a3anTy YLWiH NepMaHeHTTIK, op3aMaH KOCbIfbIM TypaTbiH MHENepiH Hemece aca
kayincisgeHgipinin enrisineTiH BD Luer-Lok dovpmachiHbIH, LWNpUUTEPIH KonaaHbiHbI3. IHe apKbirbl WaHLWbIbIN KanybiH 6onbin kana
anyblH NavbIKTbl LUMLLA YCTaFbILWbIH KONAaHy apkbinbl 6ip 6ip-konabl ery TeciniH KongaHy nassim.

Kangbiktap >xwuHay xepiHe Tancelpy angbiHaa erinreH BD BACTEC Myco/F Lytic wuwanapbiH 6apiH 6y Kypanb! apKbisbl
cTepunu3aumsagaH eTkidy nasbim.

Mo3nTUBT HaTUXeNi KynbTypanap wuiianapbiH CyoKynbTypa Hemece 601y YLwiH MeH T.6.: AanbiHgay angeiHga: CobiHama
TecTTi 6acTay angpiHAa MyukpobTap meTabonuami apkbinbl Xui naviga bonaTtbiH rasgpl WeiFapy nasbiM. CbiHaMa TeCTTi MYMKIHLUIIri
BovibIHLLIA Buonornanbik kayincia kabuHeTTe eTKi3y Kepek, NavbIKTbl CakTaHAbIPY KMiMiH, KorFan neH 6et mackacbiMeH Ae bipre kuto
nasbim. CybkynsTypanap Typansl 6acka manimeTTep yLwiH MNpouenypa Tacini 6enimiH OKbiHbI3.

B¥WUbIMHAH AFbINbIN KETY HEMECE B¥3blfbIMN KANFAH LUULLANAP

HA3APJIAPbIHbI3FA: ByiibiIMHaH afbinbIn KeTy HeMece Gy3bifiFaH Wua MUKOGaKTepusi a3po30rsiiH, ocbiNapAblH iwiHae
M. tuberculosis Hemece 6acka 6akTepusAnapbIiHbIH Naaa 6onybiHa anapa anaTtbiH ce6enTeH, NanbIKTbl AypbIC Typae
KoNnpaHblnybl 6aKbifiaHbIN TYPYbI KaXeT.

ErinreH wuwapaaHx iwiHgerici afblnan KeTin Hemece XuHay He TacbiMangay yakblTbiHA4a angekanan CbiHbIN Kanca Terinin KkanfaH
MukobakTepusnapabl O3iHi3niH MekemeHi3aeri Tacingepre caikec eHaeyiHi3 nasbiM. EH a3 gereHge, «Kannbl caktanabipy
HyckayrnapbIH» KonaaHbln apekeT eTy nasbiM. LLnwanapapl nanbikTel Typae KangblKTapFa Tancbipy Kepek.



LWvwa iwingeri KypanablH 3 iliHe KyMbInbin KETKEH CUPEK XaFaannapaa, Hemece LuvLia angekanan CbiHbIn Kanca, Kypangpl
KONMaKon eLwipin KorbIHbI3. IHAeTTenin kanraH xepnepi 6ocaTbiHbI3. ©3iHi3aiH MekemeHisaeri Kayincisgik yLwiH xayanTbl Hemece
MHdekumsa Tekcepy GenimiHiH, kbiaMeTkepnepiMmeH xabapnacbiHbI3. IHAETTENeHIN KanblHFaH Xepnepi yLwiH aya Tekcepy Kypanaap
napamMeTpriepiH eLipinin KorbIny Hemece e3repTinin KoMbIy KepekTiriH 6enrinen KonbiHbI3. Bap 6ona anaTteiH aspo3onbaepaiH
ayajaH KeTin Hemece nanblKTbl BEHTUNALMS apKbifbl Ta3anaHbIn KOWbISFaHFa AeWiH OCbl xepre kanuTbin KipMeHris. Ockl xargan
Typansl Becton Dickinson >xaHe koMnaHusicbiHa O3iHi3aiH xeprinikTi nanbikTbl Becton Dickinson koMNaHUSICbIHbIH, OKiniHe
xabapriacbin anTybiHbI3 NasbiM. KynbsTypa wnwanapbl Hemece OynbOoH CYMbIKTbIKTapbIHbIH, ChIHbIN KETYI apKbinbl nanga 6ona
anaTblH angekanan MyMkiH 6ona anaTtbiH MUKODaKTepusnbIK iHAETTENY Xafaannapaa NnanblKTel 9pekeT eTy Typanbl Hyckaynap CDC
iwiHpe GepinreH.5.6.7

CAKTAY TYPAIbl H¥CKAYNAP
CankblH Kyprak xxepge (2—25 °C) caktaHpbi3. KapaHfbinaHfaH xepae ycTa.
CbIHAMA ANY

HA3APIIAPbIHbI3FA: Byn meauymabl, ocbl 6enimae KkepceTinreHaen Tacingepre cankec Aypbic Typae cbiHama ana any
YLWWiH icke eHri3y anabiH[a apHaibl MaMaH TapanTapAaH TeKCepTin any Kepek.

CblHamanapgebl, 6acka 3aTTap HeMece KaH Kipin iHaeTTeny MyMkiHLWiniriH 6onabipTnay yLiH, cTepunbiik TocinaepiH KonaaHbin
OTbIpbIN any nasbiM. OHAene anbiHaThiH kaH menwepi 1,0 mL aeH 5,0 mL, aeniH 6ona anagbl. CbiHaMaHb! LUMLLAnapbiHa Tecek
ycTiHAe erinyi nasbiM. XKannsl, ceiHama any yuwiH wnpuuneH BD Luer-Lok mapkanbl koHAbIpMack! KongaHbinagsl. Kepek 6onca,
BD Vacutainer nHe yctaTtkpiwbl xaHe BD Vacutainer kaH any »xwuHaktamackl, BD Vacutainer Safety-Lok kaH any >xuHaktamacsbl
HeMece Gacka TyTikTi «kebenek» («butterfly») xxuHaktamachl kongaHbina anbiHagbl. Erep nHe Hemece TyTIiKTi XKUHaKTamachl
(nepek Typae any) kongaHbinca, celHama anyabl 6actay angbiHaa kaH 6afFbiTbiHa aca Hasap aydapbiHbI3. Ery anapiHaH, MeanyMHbIH
TONTBIPY MerLuepi kanam Hemece MapKep apKbifbl CbiHAMA any yakbITblHbIH 6acTanyblH 6enriney aTMKeTKe as3blnybl Kepek.
LUvwaparbl Bakyym agette 5 mL xorfapbl 6onaapl, ocbiFaH Kapai konaaHyLbl Wirla kepceTkiwinae wektey 6enriciHge 5 mL
apKbliIbl XUHanNFaHHaH keiH Menwepai Tekcepin 6akbinan Typybl nasbiM. Tanan etinreH 1-5 mL anbiHFaHHaH KeWiH, TYTIKTi
XMHan 6ykin TyTik xkmnHaktamacbiH BD BACTEC wumwackiHaH any apkbinbl arbiMabl TokTaTy nassiM. Erinren BD BACTEC wwuwacs!
MYMKiHLWIiniriHWe Te3 nabopaTopusiFa xeTkisinyi nassiM. Capbl kKoHAbIpMackl 6ap BD Vacutainer mapkansl SPS kocbinFaH TyTiklwe
NaLneHTTEH KaH any YLiH xapamabl. ErinreH BD BACTEC wwuwackl MyMKiHLLIniriHWe Te3 nabopatopusiFa XeTKi3iny kepek.

TocCInl

Kopanwagarbi 6ynbimagap: BD BACTEC Myco/F kynbsTypanap Luwanapbi.

KepekTi, Gipak kopaniwuiara KocbinmMaraH 6ymbimaap: bronoruanelk Kayincia kabuHeT, ayToknas, OypbinbiM Kyparnbl, MUkobakTepus

nesvHdekumsanay arenti, 70% nsonponun ankoronb, Cana Tekcepy opraHuamaepi (Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950;

Mycobacterium kansasii, ATCC 12478; xaHe Mycobacterium fortuitum, ATCC 6841), Mukpockon xaHe GenimMmwuenep TyCiH Tekcepy

YLWiH MaTepuan MeH cybkynbsTypanap YLUiH wuwanap.

CAKTAHObIPY H¥CKAVYIIAP: BD BACTEC Myco/F Lytic wuwanapbiH 3.6 HeMece oaaH Aa Xofapbl AeHrenni Kkypan

nporpammachbl BepcusinapbiMeH Gipre kongaHy nasbim.

BD BACTEC Myco/F Lytic kynbTypanap wuiianapbiH ery

1. BD BACTEC wwuwa ycTiHAeri wiuLwa MONbIHbIHbIH 6eniHin awbinaTbiH aybl3blH allbif, WWLaaa ChiHbIM KanfFaH, iHAeTTinreH,
aca kapaybITbIN KETKEH, XXaHe aca TorbIN HEMeCe iLLiHe kapaMn Kipin KeTkeH xepi 6onFaH 6onmaraHbiH Tekcepin anbiHpi3. Erep
By3binFaH Bip xxeprepi kepiHin kanaTtelH 6onca KOJTJAHBAHbI3.

2. KynbTypanap LmwacblHa cbiHama naeHtudukaumsnay 6enriciH opHaThin WA 3TUKETIHE MeauyM AeHreliH 6enriney nasbim.

3. Ery angbiMeH cenTymabl ankorosnb CYpTiHAICIMEH CypTin anbiHbI3. LUnpuuTi acentukanblk Typae eHrisin Hemece CbiHaMaHbl
Oepek Typae OeHren KopCeTeTiH WmLa STUKETIMEH erLlen anbin ap LWuLa YLWiH cbiHamaHbiH, 1-5 mL eHrisiHi3 (Tacin WekTenyi
BenimiH okbiHpI3). ErisinreH asapo6ukansbik wuwanap BD BACTEC 9000MB kypanpapbiHa VHKy6aLus xaHe b6akbinay yLiH
MYMKiHAIri 60MbIHLIA Te3ipek eHriinyi nasbim.

4. Kypanfa eHrisinreH wuwanap TecT NPOTOKOM a3y yaKbITbiHAa 8p OH MUHYT GOMbIHLIA aBTOMaTHKanbIK TYpAe TeKcepinin
Typaabl. Mo3utus HaTwkeni wuwanap BD BACTEC cnyopocueHaik xyiieci apkbinbl 6enrineHeai (BD BACTEC KonpaHy
Typanbl HyckaynapbiH okbiHbI3, MA-0092). LLinwa iwiHaeri ceHcop NO3WUTUB XXaHe HeraTuB HaTwKenepiHae keare apTypni 6onbin
kepiH6enai, anaga BD BACTEC dnyopocueHaik cepusnblk Kypanaapbl ryopocLeH ilwiHae 6onfaH anbipmalubinbikTapabl
Genrinen anagpl.

5. To3uTuB HaTWXE KOPCETKEH LuMLIanap cyokynbTypanap yLwiH KongaHbinbin )XaHe NanbIKTbl XXafFbIHKbIHbIH AaibiHAANYbl Na3sbiM.
Mo3nTre wuwanapapsiH 6apiH BSL Il TacingepiH konpgaHbin xeHe kayincisaik kypangapbl MEH ToCinAepiHe Caikec eHAEY Kepek.
Kypanbl-no3avTuB WnLLaHbl eHaey Tacini
a) LvwaHbl kypangaH weirapbin BSL |1l TacingepiH xaHe kayincisaik kypangapbl MeH TacingepiHe KongaHblin oTbipbin

Tacblmangay nasbim.

6) LUvwaHbl apanacTbipy KOCbIMAAP iLUiHE eHri3iHi3.

B) Buronoruanelk Kayincia kabnHeTTe KbICbIMbIH aTMOCepamMeH TeHAEY YLUiH WWWaAaH aya LbiFapbliHbI3.

r) Lramm ganbiHgay ywid (AFB xaHe Mpam) wuwanaH (menwepi. 0,1 mL) anukoTTbl WhiFapbIn any nassiM.

) YKarbIHKbIHbI TEKCepIn anbimn, angblH ana LWbiFapbinFaH HATUXKENePAi TEK KaHa XaFblHbIHKbI TEKCepYyAEeH keliH basiHaaHpI3.
AnTbl anTa yakbITTbl MHKyOaumaaa Mep3iMmiHeH KeiH Kyparbl Heratus LMLLA No3nTuB 60mbIn WhiKca (Mbicasbl, aca TOmMbIFbIM KETKEH
CenTyM, HEMece KapaWbin KETKEH KaH), OHbl CybkynbTypusaumus, AFB wtammaaps! yiliH, XeHe, LuTamm HaTuxeci nosutra borca,
©6ormkamarbsl NO3MTUB PeTiHAE KonaaHy nasbim.



LUnwaHbl cyokynsTypusaumsnay: CbiHama TecTTi MyMKiHLUINir GoMbiHWa Gronorsanbik Kayincis kabvHeTTe eTkidy Kepek, nanbIKTbl
caKTaHAbIpy KWiMiH, korFan neH 6eT mackacbiMeH ae bipre kuto nassim. CybKynsTypusaums angbiHaa, WyLlaHsl TiKLWiM Typa Kovbir,
CENTyM YCTiHEH aNnKorosb KOChISIFaH CYPTKILLTI KOMbIHbI3. MyMKiH GornFaH iHOeTTey areHTTep eciMi apkbinbl Nanga 6ona anaTtbiH NO3UTUB
KbICbIMbIH LUMLLAAAH LWbiFAPY YLUiH NabIKkTbl UnsTpi Hemece KoHbIMAbICH Bap. Meniepi 25-gauge (HeMece ofaH Aa Kilwi) cTepunbai
WHEHI anKoronb CypTiHAICI )XaHe CEeNTyM YCTiHeH eHridy nasbiM. LLniwaaarsl KeicbiMAbI LbIFAPLIN anfaHHaH KeuiH XeHe CbIHaMaHbI
CyOKynbTypusauusnay yLiH Wwyliaga Tekcepy anabliHaH VHeHi kaTafaH WeiFapbin any nasbiM. VIHeHiH eHrisinyi »keHe LWbiFapbinybl

Oip Typa apekeTTe eTKi3inyi nasbiM, elbip OypbInbiM apekeT xxacanmMaybl naseiM. UHeHi KanTaaaH konaaH6aHbi3. UHenep meH
wnpuuTepai Tecinyre kapcbl TypakTbl 6uonorusanbIK KayinTi KangblKTap YLWiH apHanfaH KOHTelHepiHe TancbIPbIHbI3.

CAIMNA TEKCEPYI

Cana Tekcepy cepTudumKaTTapbl 8p KOChIMLLA XUHAKTaMach! yLiH Gepinesi.

BD BACTEC Myco/F Lytic meauanapablH ap »aHa XeTki3inin 6epinreH kopaniwacblH acTblaarbl CypeTTe No3uTUB TEKCEPY PETIHAE
6enrineHreH ATCC Tekcepy opraHn3maepi apKbliribl xxaHe Heratue 60orbin eHridirIMereH LunilaHbl TECTTEH OTKi3inyi yCbiHbINaabl.

OpraHusm YakbITneH 6enrineHreH apacbiHAafbl yakbIT (KyHAep)
Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950 8 neH 16
Mycobacterium kansasii, ATCC 12478 3 0eH 13
Mycobacterium fortuitum, ATCC 6841 1 peH 3

Mo3utue WwuwanapAel TypakTbl Meanymaa ecked McFarland #1 kocbinbimMbiHbIH 1:100 kongaHbina oTbipbin ery nasbiM. Lnwansl
apanacTbipbinfaH KynstypanapbiHbiH 0,1 mL menwepinae eriHis. Ocbl wunwa meH Gip erisinmereH wnwa Kyparnfa Kiprisinin,
Tekcepinyi kepek. ErisinreH wuwaHbIH TECT NPOTOKOMbI YaKbIThl iLlLiHAEe No3uTue 6onbin 6enrineHyi kepek. Heratue Tekcepy Lwmwia
HeraTue 6onbin kana 6epyi nasbiM. Erep Cana Tekcepy yLUiH LUbIFapbInFaH HaTxenepi bomkamaarsl HaTWXKenepiHaen bonmaca,
Meanymabl kongaHban, kemek any ywiH BD KoMnaHWACIHbIH XeprinikTi exiniMeH xabapnacbliHbl3.

BD BACTEC xvyweci ywin Cana Tekcepy Typanbl 6acka maniMeT oKy yLiH, KonaaHy Typanbl HyckaynapbiH okbiHbI3 (MA-0092).

HOTUXXENEPLOI BAAHOAY

Kypanbl no3utue GonfFaH LmLLa KblLLKbINFa TypakTbl XafblHKkbl Hemece pam TycTey apKbirnbl pacTarnbiHybl NasbiM. [103UTUB OKbINybI
emipre kabineTTiniri 6ap MnkpoopraHuamaepiHiH 6ap 6ony MymkiHLWIniriH 6ingipesi.

AFB xafblHKbICbI MO3UTUB 60rica, OHbl TYPaKTbl Meausanapaa cyokynstypusauusanan TemeHae kepceTinreHaen 6asHaay nasbim:
Kypanbl no3nts, AFB xafblHKkbl No3uTuB, ID 6enrineHGereH.

KbIWKbIN opTackl TypakTbl 6onfaH 6aumnnycrapaaH 6acka MukpoopraHmamaepi 6ap 6onca onapabl TypakTel MeavsiFa

cybKynbTypu3aumsanan TeMenae kepcetinreHgen 6asHgay nassiM: Kypanel no3unts, AFB xafbiHkbl HeraTue, ID 6enrineH6ereH.
>KarblHKblAa MUKpoopraHuampaep 6ap 6onmaca, onapabl TypakTel Megusnapaa cyokynsTypusauusnan, LWuilaHel, apirapan

HeraTvB fen Genrinen KanTagaH Kyparfa eHrisin TeCT NPOTOKONbIHbIH GiTyiHe AeNiH KyTiHi3.

NpenTudmkaumanay meH cesimtangblk TecTiHeH eTkidy ywiH BD BACTEC Myco/F Lytic wuwackiHaH cybkynsTypanapabl OHAEH3.

KONAOAHY LUEKTENYI

KaH cbiHamanapbiHAarbl MUKOBaKTepUsAnbIK TYprepai any Tacini cbiHamaaarbl OpraHu3MAep CaHbl, CbiHama arny Tacini, aHe nauneHT
AeHcayrnblifbiHa 6annaHbICThl dhakToprapFa (Mbicanbl cumnTomaap 6ap 6onybsl HeMece ocbiFaH AeniH 6onFaH emaeyre 6annaHbICTbI.
MukobakTepusinapbiHbIH, LUITAMMAAPbIHA Kapal KblLLKbI OpTagarbl XblngaMabinbifbl, KynsTypanap )ackl MeH 6acka caktopnepre
Kapaw earepin Typynapbl MyMKiH.

CblHama any oHe cbiHmaHbl BD BACTEC wwnwacbkiHa ery yakbiTblHAA iHAETTeHOey YLiH CakTaHAbIpy XyMbICTapbl ©TKi3inyi nasbiM.
IHAeTTenreH ceiHama No3vTyB BOMbIN KepCeTince Ae xapamAbl KMMHUKANbIK CbiHaMacklH bingiptnenai. benrinenren opranmavaep,
OCbl OpraHn3Maepain Typni KynstypanapbiHaa 6ap 6onybl, nauMeHT Tapuxbl MeH T.6. kapan OTbipbIn arbipMaLLbIfbIK XXacay nasbiM.
BD BACTEC Myco/F Lytic wuwanapsl TaHgamarnsl emec 6onbin, MukobakTepusaaH 6acka aspobukanbik opraHn3MaepiHiH ecyiH ae
HblFarTagbl Mo3nTuB Wuwanapaa MrkobakTepus xeHe/Hemece 6acka, MnkobakTepusi emec TyprepiHiH, 6ip Hemece GipHeleci 6ap
6onybl Mymki. Bap 6onfaH xxaraanaa, Tes ecin 6apa xaTkaH opraHM3maep akpbiHpak ecin xaTkaH MyukobakTepusanap 6enrineHyin
Xacblpybl MyMKiH. CyOKynbTypusaumsanay MeH KocbiMLLAa Tacingaep kepek 6onbin Tanan etinegi. BD BACTEC Myco/F Lytic
OyMbIMbIHAAFbI MUKPOCKOMUSTBIK MOPAONOrUSChIHbIH TYPaKTbIFbl OpHaTbINIMaraH.

U3onaTtTapablH onTuManbAbIK XXUHanybl 1-5 mL KaH Kocy apKbinbl MyMKiH. KonaaHbinFaH menuwepnepaid TomeHaey
HeMmece Xofapblpak 6onybl XUHay XaHe/HeMece Genriney yakbiTTapbiHa Hawap biknan ete anagbl. KaH menwepi 5 mL
Xofapbl 6orica KaTte TypAae No3uTUB 60mny MYMKiHLINIriHiH ecyi kepiHAi.

KaH iwiHae mukpoopraHmsmaep ecimiH 6asiynara Hemece 6onabipTnan anaTbiH aHTUMUKPOOTLIK Hemece 6acka
MHrMbuTopnapbl 60nybl MyMKiH.

BD BACTEC Myco/F Lytic wuwanap 37 °C penrenge 6acka nHkybauma TemnepaTtypachiH Tanan eTeTiH MukobakTepusnap Typnepi
6onmMayblH Tekcepin anein (e.g., M. marinum, M. ulcerans, M. haemophilum) nHky6aunanay naseim. OcbiHAan opraHMaMaepai
Genrinen any yLwiH KocbiMLLIA KynbTypanapblHbIH Tacingepi kepek 6onbin Tanan etinegi. Actbigarbl nsonatrap BD BACTEC 9000MB
kypanbiHga BD BACTEC Myco/F Lytic meguymeimeH Gipre kongaHraH4a MHTEPH erifireH 3epTTeyrnep xaHe/HeMece KIMHUKanbIK
3epTTeynepae no3utus 6onbin 6enrinenai: M. tuberculosis, M. kansasii, M. fortuitum, M. avium, M. intracellulare, M. bovis, M. terrae,
M. simiae, M. gordonae, M. celatum, M. abscessus, M. malmoense. HTepH 3epTTeynep yakbITbiHAa, M. xenopi xaHe M. szulgai
BD BACTEC Myco/F Lytic kynstypanap meanyMbiMeH Gipre konaaHFaHaa XeTKinikci3 HaTvXenep KepceTTi.



BOINKAMAIJIbI HOTUXENEP

KnuHukanblk TecTTep yLwiH kaH cbiHamanapgbiy nosvtne BD BACTEC Myco/F Lytic kynstypanap meanymbiMeH (kyHaepae/TTD)
arnbIHFaH XWiniri TOMEHri CypeTTe KepCeTinreH.
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X¥MbIC CUNATTAMACHI

BD BACTEC Myco/F Lytic kynbTypanap Typni )ofapbl OKy opHbl knuHukanapbeiHga BD BACTEC 9000MB kypanbiMmeH Gipre exi
KIMHUKanbIK 3epTTeynep eTki3ingi. TecTke KkatbiCyLUbinap iWiHAEe UMMYH XXYWeCi 8rci3 nauneHTTep, TpaHCnnaHTaums anfaH.
naumneHTTep xaHe MrKobakTepus uHdekuusicel 6ap fen 6omkamaanraH naumeHTTep 6ongsl. BD BACTEC Myco/F Lytic
Kynetypanap megmymbl MeH BD BACTEC 13A kynbTypanap MeanyMbl KaHHaH MUKOBaKTepus CbiHaMarnaphbiH any yLiH
Bip-6ipimeH canbicTbipbinFaH. Ocbkl 3epTTey XXyMbIChl YakbITbiHAA 284 TeH kaH cbiHamanapbl Tekcepingi. 3eptreyae 6enrinexreH
naToreHaik MykobakTepusanapblHbiH, xanmnbl caHbl 39 6ongel (1 CYPETTI okbiHbI3). Ocbl no3utuesTepaeH, 6ec (13%) Tek kaHa

BD BACTEC Myco/F Lytic megnymbiHaa xxaHe ekici (5%) Tek kana BD BACTEC 13A meanymbiHaa 6enrineHai. KnuHukansik
3eptTeynepae xannbl 28 BD BACTEC Myco/F Lytic wuwanap ceiHanapmMeH aca TonTbipbinbin (6 meH 20 mL apacbkiHaa) ocbl
3epTTeynepre aca Tonbin keTkeHaepiHe cebebiHe GannaHbicTbl kocbinMaraH. Ockl 28 BD BACTEC Myco/F Lytic wvwanapaaH,

16 (57%) KaTe Typae No3uTMB Aen OHNrineHreH.

KnuHukanblk 3epTTeynepae TekcepinreH 284 kaH ceiHamanapbiHaa, 6ip BD BACTEC Myco/F Lytic wuwacs (0,4%) kate Typae
no3vuTuB Aen 6enrinenai (Kypanbl-no3uTuB, XafblHKbl )aHe/Hemece cybkynbTypackl-Heratue). Ocbl 38 Kypanbl-no3uTue, Myco/F Lytic
LwnwanapbliHaH, 1 (2,6%) kate Typae no3utue Gonbin benrineHreH. Kate Heratue AeHreli (Kyparnbl-HeraTuB, XafblHKbl XeHe/HeMece
Cy6KynbTypachl-no3anTuB) TepMUHanabl cyokynerypanapmeH 0% 6onabl, XeHe Heratus WMLIanapMeH Kkonaadranaa = 50% 6ongael.
Ocbl 3epTTey yakbITbiHAa GonFaH iHaeTTeny aeHreini 0,9% Gonapi.

1 CYPET: MYCO/F LYTIC KYNbTYPANIAP MEOUYMbIHbIH KNMUHUKATIK 3EPTTEY YAKbITbIHOA ANbIHFAH
N3O0NATTAPDbI

Tek kaHa Myco/F  Tek kaHa 13A

OpraHusm Bykin usonarrap Lytic MeanyMmb MeanyMbI Ekeyi ne
MaToreHaik MukoGakTepusnapbIHbIH 6api:
Mycobacterium avium 30 3 1 26
Mycobacterium tuberculosis 6 0 0 6
Mycobacterium kansasii 3 2 1 0
HKannsbl 39 5 2 32
XKETKINIKTIM

Kat. Ne CwunaTtrama
442288 BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vials (kynbTypanap wwuwanapsl), 50 wuwanap kopanwacsl
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fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikdhoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHgb! xafaaiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLIEHKW KayecTBa ANarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (LR VD #REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / &3 &= / Zemiausia laikymo temperattra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwxHuit npegen
Temnepartypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MinimansHa Temnepartypa / i & TR

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxutensHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoauTtnsHui koHTponb / FH 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contréle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuatenbHbiii koHTpons / Negatif kontrol / HeratusHuin kontponb / [ 14 %6 HE 7]

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBodog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

1 Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas médszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbiFbl / 255 W o & 9l 8 ALo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: oxido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metdda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K J7ik: HA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus sgici — cayne Tycipy / 25 3 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuu: obnydeHue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunizauii: onpomiHeHHsM / K& J7ik: fabt

Biological Risks / Buonoruynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos bioldgicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionornyeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna HeGeaneka / 44727 X &

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ouvodeuTiKd £yypaga / Precaucion, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate¢u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbIHbI3 / 5-2], 5455
dvg A Z+z | Démesio, Zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac si¢ z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: avB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ Bt 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6pio Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgrans / Sicaklik Ust siniri / MakcumanbsHa Temneparypa / i )% 1R

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgTe 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand¢ / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] {+4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckate nonaganus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sin Bonorw / i {443 11

Collection time / Bpeme Ha cbbupane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guAoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauist / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTtroigite ecv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSte¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeTt 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749 A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ncnonb3soBatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmuisse
kullanmayin / He Bukop1cTOBYBaTM 3a NOLLKOMKEHOI ynakoskm / U AL i, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / i it & FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Masete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beigenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuisi 3 BugineHHsm BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauueHTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-1D / ApiBudég avayvwpiong acBevoug / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / UoeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRiN S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 7% 71 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / it /Ny
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bd.com/e-labeling
KEY-CODE: PP124JAA

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071

AR +800 13579 135 LT 880030728

AU +800 13579 135 MT +3120 796 5693

BR 0800 591 1055 NZ +800 13579 135

CA +1855805 8539 RO 0800 895 084

CO +800 13579135 RU +800 13579 135

EE 0800 0100567 SG 8001013366

GR 00800161220157799 SK 0800 606 287

HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866

IL +80013579135 US +1855 2360910

IS 8008996 UY +800 13579135

LI +3120796 5692 VN 12280297

“ L L Australian Sponsor:

Becton, Dickinson and Company [Ec [rRep| Benex Limited Becton Dickinson Pty Ltd
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire 4 Research Park Drive
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113

Australia

ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, Luer-Lok, Safety-Lok, and Vacutainer® are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its
affiliates. © 2019 BD. All rights reserved.
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